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TARİHÎ KIPÇAK TÜRKÇESİ VE EDEBİYATI ÜZERİNE YAPILAN 

ÇALIŞMALARLA İLGİLİ BİR KAYNAKÇA DENEMESİ 

 

A BIBLIOGRAPHY RELATED TO STUDIES ON HISTORICAL 

KIPCHAK TURKISH AND LITERATURE 

 

Okan Celal GÜNGÖR 

Özet: 

Türk dilinde 13. yüzyıla kadar birbirinin devamı niteliğinde yazı dilleri 

mevcutken bu yüzyıldan itibaren Moğolların istilasıyla Türk dünyasında büyük 

dalgalanmalar meydana gelmiş ve Türk yazı dili birliği parçalanmıştır. Bu 

dalgalanmanın, parçalanmanın ilk evresini Harezm-Kıpçak Türkçesi teşkil eder. 

Kıpçak Türkçesi 13-15. yüzyıllar arasında bir taraftan Karadeniz’in kuzeyinde 

bugünkü Rusya, Ukrayna ve Kafkaslarda diğer taraftan da güneyde Mısır ve 

Suriye’de yazı dili olarak kullanılmış ve başta sözlük ve gramerler olmak üzere çok 

sayıda eser verilmiştir. Çalışmada Türk dilinin önemli bir evresini teşkil eden, 

karışık dil özelliklerinin (Oğuz-Kıpçak) görüldüğü Kıpçak Türkçesi ve edebiyatı ile 

ilgili yurt içi ve yurt dışında kitap, tez, makale düzeyinde yapılan çalışmalar -diğer 

tarihî ve çağdaş Türk lehçeleriyle yapılan karşılaştırmalı çalışmalar dâhil olmak 

üzere- taranarak listelenmiş ve araştırmacıların çalışmalarında kullanabileceği bir 

kaynakça oluşturulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Kıpçak Türkçesi, Kıpçak Edebiyatı, Kaynakça. 

 

Abstract: 

Since the beginning of this century, there has been a great fluctuation in the 

Turkish world with the invasion of the Mongols, and the Turkish literary association 

has been dismantled. The first phase of this ripple, fragmentation, is the Harezm-

Kipchak Turkish. Kipchak Turkish was used as a writing language in today's Russia, 

Ukraine and Caucasus in the north of the Black Sea from the 13th-15th centuries, 

and on the other hand in Egypt and Syria in the south, and a great number of works, 

mainly dictionary and grammar, were written. In this study, studies on the Kipchak 

Turkish and literature related to the mixed language features (Oghuz-Kipchak) 

which constitute an important place of the Turkish language were searched and 

listed at the level of books, theses and articles both at home and abroad - including 

comparative studies with other historical and contemporary Turkish dialects -, and a 

bibliography was created for the researchers to use in their studies. 
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1. KIPÇAKLAR VE KIPÇAK TÜRKÇESİ 

Uygur Kağanı İl İtmiş adına 759’da dikilen Şine Usu (Bayan Çor) 

yazıtında Türk Kıbçak elig yıl olurmış1 “Türk Kıpçak elli yıl oturmuş 

(yönetmiş).” şeklinde geçen Kıpçak adının anlamı ve kökeni konusunda pek 

çok görüş mevcuttur (Radloff, 1899, s. 882; Gronbech, 1942, s. 205; 

Németh, 1940, s. 95-109; Kononov, 2000, s. 518-529; Ponomarev, 1940, s. 

366-370; Kafesoğlu, 2003, s. 185; Golden, 2002, s. 224). 

8. yüzyıldan itibaren tarih sahnesine çıkmaya başlamış olan 

Kıpçakların İslamî kaynaklarda Deşt-i Kıpçak (Doğu Avrupa-Batı Sibirya 

bozkır bölgeleri) olarak bilinen geniş bir coğrafyaya, Moğol İstilası’na kadar 

hâkim oldukları bilinmektedir. 

Kıpçaklar, çok geniş bir coğrafyaya yayılmalarına rağmen Altınordu 

Devleti kuruluncaya kadar siyasi birlik oluşturamamışlardır. 1241’den sonra 

Altınordu Devleti’nin hâkim unsuru olarak yaşamışlar, Moğolları dil ve 

kültür bakımından etkileyerek Türkleştirmişlerdir. Kıpçakların bir bölümü 

ise 12-13. yüzyıllarda Mısır ve Suriye’ye yerleşerek Memluk Devletini 

kurmuştur. Bu dönemde Mısır ve Suriye’de Kıpçak ve Oğuzların 

(Türkmenlerin) tıpkı Orta Asya’da olduğu gibi birlikte yaşamaları 

neticesinde bu iki topluluğun dilleri birbirine karışmış ve karma bir dil yapısı 

ortaya çıkmıştır. 15. yüzyılın ilk yarısında verilen eserlerde Oğuzca unsurlar 

ağırlıktayken bu yüzyılın ikinci yarısında itibaren Kıpçak unsurları azalmış, 

1517’de Yavuz Sultan Selim’in Mısır ve Suriye’yi Osmanlı topraklarına 

katmasıyla da eserlerin dili tamamen Oğuzcanın etkisine girmiştir 

(Argunşah, Sağol ve Tabaklar, 2011, s. 214-218).  

J. Eckmann, Memluk Kıpçak Türkçesini üçe ayırarak inceler: 

1. Asıl Memluk Kıpçakçası: İrşâdü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn, Gülistân 

Tercümesi, Baytaratü’l-Vâzıh ve Münyetü’l-Guzât. 

2. Kıpçak-Oğuz karışımı eserler:  

a. Kıpçak unsurlarının hâkim olduğu eserler: Kitâb fî İlmi’n-Nüşşâb 

(Hulâsa) ve Kitâbü’l-Hayl.  

b. Oğuzca unsurların hâkim olduğu eserler: Kitâb fî’l-Fıkh bi-Lisâni’t-

Türkî, Hulâsa’nın Paris nüshası, Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-

Semerkandî. 

3. Tamamen Oğuzcalaşmış eserler: Muhammed b. Kayıtbay ve Kansu 

Gavri’nin şiirleri (Eckmann, 1996, s. 53-54). 

Türk dilinde 13. yüzyıla kadar birbirinin devamı niteliğinde yazı dilleri 

(Göktürk-Uygur-Karahanlı) mevcutken bu yüzyıldan itibaren Moğolların 

                                                           
1  Bu ifadeyi Erhan Aydın, türük kagançak elig yıl olurmuş şeklinde okumuştur (Aydın, 2007, s. 34). 
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istilasıyla Türk dünyasında büyük dalgalanmalar meydana gelmiş ve yazı 

dili birliği parçalanmıştır. Bu dalgalanmanın ilk evresini Harezm-Kıpçak 

Türkçesi teşkil eder.  

Pritsak, Türkçenin tarihî lehçeleri arasında ilgi çekici bir yeri olan 

Kıpçak Türkçesini üçe ayırarak inceler: 1. Codex Cumanicus. 2. Memluk 

Kıpçakçası yadigârları: Arapça-Kıpçakça sözlükler, 13-17.yüzyılların 

gramer ve edebiyat eserleri (tercümeler). 3. Ermeni Kıpçakçası yadigârları: 

Bugünkü Ukrayna bölgesinin Ermenilerinin dili (başlıca 16-17. yüzyıl) 

(Pritsak, 1988, s. 111).  

Kıpçak Türkçesiyle yazılmış olan metinlerin coğrafyalarına 

bakıldığında bu lehçeye ait eserlerin esas itibarıyla birbirinden uzak iki farklı 

coğrafyada oluşturulduğu görülmektedir. Bunlardan ilki Codex Cumanicus 

ve Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi metinlerinin yazıldığı Karadeniz’in 

kuzeyinde Altınordu Devleti coğrafyası, bugünkü Rusya, Ukrayna, Kafkasya 

topraklarıdır. İkinci coğrafya ise güneyde 13. yüzyıl ortasından 16. yüzyıl 

başına kadar Mısır ve Suriye sahasında vücuda gelen eserler için söz konusu 

olmuştur ( Hazai, 1988, s. 126’dan akt. Güvenç, 2014, s. 13). 

Kıpçak Türkçesi metinleri arasında kimi fonetik ve biçimsel 

farklılıklar mevcuttur. Bunlardan Codex Cumanicus ve Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesi metinleri, Hristiyan dinine ait metinleri içermesi sebebiyle 

kelime hazinesi bakımından birbirlerine yaklaşırken, Müslüman bir kültürün 

ürünü olan Memluk Kıpçak Türkçesinden ayrılırlar (Argunşah vd., 2011, s. 

219). 

Kıpçak Türkçesi Eserleri şunlardır: 

1. Kuzey Kıpçak Türkçesi Eserleri 

a. Kodeks Kumanikus (Codex Cumanicus) 

2. Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi Eserleri 

a. Tarihî vakayinameler (kronikler):  

1. Kamenets Vakayinamesi 2. Polonya Vakayinamesi 3. Venedik 

Vakayinamesi 

b. Mahkeme tutanakları ve hukuk belgeleri:  

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesiyle yazılmış olan 40 adet tutanak defteri 

bilinmektedir. Bunlardan üçü kayıptır, diğer 37 tutanak defteri 

korunmaktadır. Bu gruptaki belgeler için evlilik öncesi anlaşma tutanakları, 

borç anlaşma tutanakları ve doğum belgeleri yer alır. Bunlar arasındaki en 

önemli belge Töre Bitigi adlı kanun kitabıdır. 
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c. Dinî eserler:  

Bu grupta beş adet Zebur kitabı, havari Pavlus’un mektubu, dokuz adet 

dua kitabı, Vartabed Anton’un dört adet vaaz kitabı, velilerin hayatları ve 

astrolojiyle ilgili birkaç kitap, bir paskalya takvimi ve On iki hayvanlı Türk 

takviminin listesi bulunmaktadır. 

d. Edebî eserler:  

Eldeki tek edebî eser Hikmetli Hikâr’ın Hikâyesi (İstoriya Mudrogo 

Hikâra) dir. 

e. Doğa bilimleriyle ilgili eserler:  

Doğa bilimi ile ilgili tek eser bulunmaktadır. Bu eser de Andrey 

Torosoviç’in Taynı Filosofskogo Kamnya (Felsefe Taşının Sırları) adlı 

kimyasal deneyler, meyvecilik, Eski ve Orta Çağ bilim adamlarının 

çalışmaları hakkında bilgi veren metnidir. 

f. Filolojik eserler:  

İki adet Kıpçakça gramer kitabı ve yazarları belli olmayan beş sözlük 

vardır (Argunşah vd., 2011, s. 229). 

3. Memluk Kıpçak Türkçesi Eserleri 

a. Sözlük ve gramer kitapları: 

Kitâbu’l-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk, Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve 

Acemî ve Mugalî, Ed-Dürretü'l-Mudiyye Fi'l-Lügati't-Türkiyye, El-

Kavaninü'l-Külliyye li-Zabti'l-Lugati't-Türkiyye, Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-

Lûgati’t-Türkiyye, Kitâbu Bulgatü’l-Müştâk Fî Lügati’t-Türk ve’l-Kıfçak 

b. Edebî eserler:  

Gülistân Tercümesi (Kitâb Gülistân bi’t-Türkî) 

c. Fıkıh kitapları: 

İrşâdü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn, Kitâb fî İlmi’n-Nüşşâb (Hulâsa), Kitâb-ı 

Mukaddime-i Ebu’l-Leysi’s-Semerkandî, Mukaddimetü’l-Gaznevî fi’l-

İbâdât (Kitâb fi’l-Fıkh) 

d. Askerlik ve okçulukla ilgili eserler: 

Münyetü’l-Guzât, Kitâb fî İlmi’n-Nüşşâb (Hulâsa) 

e. Atçılık ve baytarlıkla ilgili eserler 

Baytaratü’l-Vâzıh, Kitâbü’l-Hayl (Kitâb fî Riyâzati’l-Hayl) 
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